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Lukwé- okhale? KA-leks
-ukwe-
man and lion

Uskah utlatste?  lukwé yah thutahanuhtu tsi? ni‘yot
-atlatst- -ukwe- -anuhtu- -oht-
one time a man did not get his way the way

tsi? ahoyo'tA:, tsi? ka'yA- lohawe?, loli?waksa.  Swatye'lA

-yo?t- -yA-  -haw- -li?waksa-
that he will work the one who he keeps him  he is mean sometimes
waholi. Na kwi ka?1'’kA lukwe waha”?nya-kAne?
-lyo- -ukwe- -?nyaka ?-
he beat him then this man he ran off

kalha-ka nyahéd-le. Tho yé¢'lehse? wahunise yah nahte?
-1h- -e- -e- -unis- -oht-
in the woods  he went there he was a long time nothing

tehotekhuni na wahaya”takiheye? né' tsi? yah oh nahte?
-atekhuni- -ya?takahey- -oht-
had he eaten then  he got weak because not a thing

tehotekhunihati. Tahnu kA'leks tho lanakle?, tahnu ne
-atekhunihatye- -nakle-

had he been eating then a lion there he lives and then

na kwi  sa‘lawe? ka?1'kiA lukwé okhna? wahotétsa
-aw- -ukwe- -atetsha-
so then he returned this man and he got scared

tsi? waho'kA- ne?n kA-leks okhna? 1¢lhahkwe?  aholih.
-ka- -elhe- -lyo-
when he saw him the lion and he thought he’d kill him

So-tsi?  loya?takaheyu ka?i'kA lukwé, wahilu? ka?ika
-ya’takahey- -ukwe- -1hlu-
so much he was weak this man he said this
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lu'kwé, “Khe'1¢é na rhake?wa-lake?.”
-ukwe- -?wahlak-
man 1 suppose now he will eat my flesh

Kwah ne nok wa”thatkahkweke?, nok tsi? ka?1'kA kA-leks
-atkahkwek-
just only he shut his eyes but this lion

yah teholi?waksa, yah Uni tehatuhkalyahks, ne aoli‘wa
-li?waksa- -atuhkalya ’k- -lihw-
he wasn’t mean not even was he hungry that is why

yah teholi. Na kwi tusahatkahkwalihsi ne?n ka?i'kA lukwé.
-Iyo- -atkahkwalihsy- -ukwe-
he didn’t kill him then he opened his eyes this man

Tho nyahatso?kahtati lohsi?tani-waks yaka?, wahatkahse?
-tso ’kahtatye- -ahsi’tanuhwak- -atkahs-
there  he came limping he had a hurt foot they say  he examined it

to ni'yot ne’n lahsi‘ke, wahatye-14 aslok ohyu-kwala?
-oht- -ahsi?t- -atyela- -hyukwal-
how it was his foot he noticed thornapple thorn

ne tho kanyote? lahsike ka?1'kA kA-leks. Na kwi

-hnyot- -ahsi?t-
there it stands in his foot this lion so then
sahlohtsi. WahA lu? ne?n ki-leks, “Nyawa?koé-
-ohtsi- -ihlu-
he pulled it out he said the lion many thanks

tsi? waskya?takénha”.  Na kwi  ka?'kA lukwé
-ya?takenha- -ukwe-
that  you helped me so then this man

yah teshotsa'nihse?. Tahnu kA‘leks tahaha'wi ahatekhuni-

-tsahnihs- -hawi- -atekhuni-
he was not afiaid of him then lion he brought  for him to eat

ne’n lukwé, na kwi sahoya”tahnilha. Tsi? ka'yA- 16hawe?
-ukwe- -ya’tahnil- -yaA- -haw-
the man so then  he regained strength the one who  kept him
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yashakotAnyehte? latisota-l usahuwaya”ti-sake?
-atanyeht- -ya?tisak-
he sent them the soldiers to look for him

ka?1'kA lukwé, wahuwaya?to'ldine? tho yusahuwatk4 lahte?

-ukwe- -ya?toln?- -atkahlaht-
this man they found him there  they brought him back
sahuwanuwahslali, thé ne onk wahuwanho-tu,
-nuwahslalyo- -nhotu-
they gave him a beating and then they locked him up

kwah tohka? nu-ta tsi wahuwanho-ta ka?1'kiA lukwe.
-nhotu- -ukwe-
just  a few days while he was locked up this man

Tho ne onA sota’l sahuwaya”tinikawe?, a?¢" nikahata

-ya ’tinikaw- -hata-
and then soldiers they took him back out a large field

tho wata?ahluni  tho é-nike tho kas

-ata ’Ahlunyu-
there  was fencing up high there typically

wanitaskwahlakhwa?®tslaténi  tho wahutya-ta ukweho-ku
-anitskwahlakhwa ?tslatenyu- -atyAtu- -ukwehoku-
there were many seats extending up  there they sat all the people

tho wahuwatkA-lahte?  tsi? nu nikaha-taya? tho ne o'nk
-atkahlaht- -hatayas-
there they released him where the field was and then

k&-leks tho tahatdyahte? latuhkalyahks. Tahnu kA&-leks
-atawya’t- -atuhkalya’k-
a lion there  he entered he was hungry then  the lion

luwalihwa'wi-  aholi thi'kA lukwé. Oksa? sahoya-télene
-lihwawi -lyo -ukwe- -yAtel-
he intended to kill him that  man right away he recognized him
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né' né'n lonata‘lo, yah teho?wahlaku, né' tsi? oskanhe

-atalo- - ?wahlak-
it was  his friend he did not eat him because together
i'neskwe? thi'kA lukwé. Ukweho ku Ahatili?wanu-tq,
-e- -ukwe- -ukwe- -li?wanut-
they used to be that man the people they will ask

nahtla tsi? yah teholi. Wahi-1u? ka?1'kA lukwé,
-lyo- -1hlu- -ukwe-
why he didn’t kill him he said this man

“Ne aoli-wa? yah tehakliy6 né' tsi? né kas taha'ku

-lihw- -liyo- -u-
the reason that he didn’t kill me because he used to give me
akatekhu'ni-” SahuwatkX£lahte? ki? wabh, na kwi ne
-atekhuni- -atkahlaht-
for me to eat they released him indeed so then

sahatatwani‘yo-ne.
-atatwaniyo?-
he became free
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